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(НЕ)ПЕРЕВОДИМОСТЬ КРЫЛАТЫХ ФРАЗ  ИЗ РОМАНА 

ИЛЬФА И ПЕТРОВА «12 СТУЛЬЕВ» 

 

В статье рассматривается словацкий перевод выбранных выражений 

из сатирического романа Ильфа и Петрова «12 стульев», получивших 

широкое распространение в России и странах СНГ, активно используемых 

носителями языка. Лингвистический анализ оригинального текста 

охватывает крылатые выражения, созданные творческим духом соавторов 

как специфические единицы идиолекта. Они стали неотъемлемой частью 

культурно-литературного опыта нескольких поколений читателей, получили 

статус лингвокультурем. В целевом языке соотносимые устойчивые 

единицы отсутствуют, что представляет проблему при переводе 

(сохранении) сатирических, комических, иронических коннотаций, а также 

двусмысленности как художественного приема.    

Для получения более достоверных результатов компаративный метод 

применяется при анализе двух переводных текстов, один из которых 

относится к концу 40-х гг. (перевела Г. Руппелдтова), а второй – к началу 

60- х гг. (перевел Я. Ференчик). Выявлено, что точность перевода крылатых 

выражений (лингвокультурем), не имеющих лингвокультурного 

эквивалента, семантически сужается и образно ограничивается, что 

приводит к неполному трансферу при эмоциональном отражении духа 

времени и к редукции специфического юмора, так как реципиент не обладает 

необходимой культурно-фоновой информацией, которую содержит 

и обыгрывает оригинал. Это приводит к потере или ослаблению комического 

элемента в целевом тексте у обоих переводчиков и коннотативному сдвигу 

в принимающей культуре.   

 

Ключевые слова: устойчивые выражения, сатира, художественный 

перевод, комичное, лингвокультурема.  
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(UN)TRANSLABILITY OF ELOQUENT PHRASES: ILF AND 

PETROV’S 12 CHAIRS 

 

The paper deals with the Slovak translation of selected winged phrases from 

Ilf and Petrov's 12 Chairs – a satirical masterpiece. These eloquent expressions 

have become a part of the everyday language. Belonging to author's idiolect, 

they're a tough nut to crack even for an experienced translator, since they absent 

in the target culture, and thus the translation may lead to a possible loss of both the 

satirical and ironical connotations and the semantic ambiguity that had been 

masterminded by the co-authors.    

A comparative method of two different Slovak translations has been used 

upon analysing the phrases – dated to the end of 40's (Ruppeldtova) and to the 

beginning of 60's (Ferencik). We have uncovered that the accuracy of eloquent 

phrases translation is rather low from the semantic point of view and the cultural 

climate of that era is not reproduced in the translation, for the recipient is not a 

bearer of the cultural-background information of the original text. All of the above 

factors lead to the dilution or even a loss of the comical element in the target text 

as well as to the connotative shift of within the receiving culture. 

 

Key words: catchphrases, satirical work, translation, comical element.  
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